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Adnotacja. Artykul bada relacje systemowe w dziedzinie frazematyki na podstawie badania fraz biblijnych,
teoretycznie 1 eksperymentalnie uzasadnia proponowany system uczenia si¢ frazom w jezyku ukrainskim i angielskim.

Doktadne badanie struktury frazowej jezykow wykazalo, ze frazematyka jest systemem, tj. istota wzajemnie
powiazanych lub w pewien sposéb uporzadkowanych elementow, ktore tworza jedno$¢. Istota systemowej organizacji
frazematyki najpetniej przejawia si¢ w roznych relacjach semantycznych migdzy frazami, ktore znajduja odzwierciedlenie
w takich kategoriach jak polisemia, homonimia, synonimia i antonimia.

W toku badan ustaliliSmy szereg relacji semantycznych na podstawie 75 badanych fraz biblijnych, a mianowicie:
9 polisemicznych, 7 homonimicznych, 8 synonimicznych szeregdéw, 11 antonimicznych par; nie znaleziono par
paronimicznych.

W wyniku potwierdzono hipotezg, ze znaczenie leksykalne (frazeologiczne) fraz biblijnych nie zmienito si¢ pomimo
dhugiej historii ich przyswajania w jezyku ukrainskim, a takze zidentyfikowano szereg sekwencyjnie rownolegtych struktur
semantycznych. Badanie fraz biblijnych w jezyku angielskim potwierdzito zatozenie korelacji z modelem poréwnawczo-
frazeologicznym, chociaz thumaczenie nie zawsze jest dostowne i doktadne.

Stowa kluczowe: Frazematyka, jednostka frazeologiczna, fraza biblijna, sema, homonimia, polisemia, synonimia,
antonimia.
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Abstract. The article investigates systemic connections in the field of phrasemics based on the study of Biblicalisms,
the proposed system of studying phrases in the Ukrainian and English languages substantiates theoretically
and experimentally.

A thorough study of the phraseological composition of languages showed that phrasemics constitute a system, that
is, the essence of interrelated or in a certain way ordered elements that form a unity. The essence of the systematic
organization of phrasemics is most fully revealed in various semantic connections between phrasemes, reflected in such
categories as polysemy, homonymy, synonymy, and antonymy.

In the course of the research, we established a number of semantic connections from the 75 studied biblicalisms,
namely: 9 polysemic, 7 homonymous, 8 synonymous series, 11 antonymic pairs; no paronymic pairs have been established.

As a result, the hypothesis was confirmed that the lexical (phraseological) meaning of Biblicalisms has not changed,
despite the antiquity of learning in the Ukrainian language, and made it possible to identify a series of sequential-parallel
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semantic structures. The study of biblicalisms in the English language confirmed the assumption of correlation with
the comparative-phraseological model, although the translation is not always literal and accurate.
Key words: Phrasemics, phraseological unit, biblicalism, sememe, homonymy, polysemy, synonymy, antonymy.
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AHoOTamisA. Y cTarTi JOCIKYIOTECS CUCTEMHI 3B 513KM Yy cepi GpazeMiku Ha OCHOBI BUBUEHHS 010s€i3MiB, Teo-
PETHYHO Ta EKCIEPUMEHTAIBHO OOTPYHTOBYETHCS 3aIIPONIOHOBAHA CHCTEMAa BUBUEHHS (ppaseM yKpaiHCHKOI Ta aHITIIH-
CbKOI MOB.

IpyHTOBHE BUBYEHHs (Ppa3eMHOrO CKIALy MOB MOKa3ano, mio (GpaseMika CTAHOBHTH CUCTEMY, TOOTO CYTHICTh B3a-
€MO3yMOBIICHUX Y{ IIEBHUM YMHOM YIIOPSIKOBAHHMX EJIEMEHTIB, III0 YTBOPIOIOTH €AHICTh. CyTh CHCTEMHOI OpraHi3arii
(pazeMiky HaWMOBHIIIE BUSBISETHCS B PI3HOMAHITHUX CEMaHTHYHMX 3B’s3KaX MK (paseMamu, 10 BiIOOpaKaroThCs
B TAKUX KAaTETOPisX sK MOIICeMisl, OMOHIMIsl CHHOHIMIs Ta aHTOHiMiﬂ

Y X0z AOCIIIKEHHSI HAMU BCTQHOBJICHO PsiJI CEMAHTHYHUX 3B SI3KIB i3 75 N0CIi/uKyBaHUX 6i6nei3miB, a came: 9 noi-
CeMIYHHUX, 7 OMOHIMIYHHUX, 8 CHHOHIMIYHUX PA/iB, 11 aHTOHIMIYHMX Map; MAPOHIMIYHUX Map HE BCTAHOBJICHO.

Y pesysbrari mATBEpAMIACS TINOTE3a MPO Te, MO JICKCHYHE (paseonorivne) 3HauCHHs 0i01ei3MiB HE 3MIHMIIOCH,
HE3Ba)KaIOYM Ha aBHICTh 3aCBOEHHS B yKpPaiHCBHKiil MOBI, JaJI0 3MOTY BHSIBUTH PSJI ITOCIiIOBHO-TIAPAJIETBHOI CEMaHTHI-
HOI cTpykTypH. JlociimpkeHHs 6i01ei3MiB y aHIIIChKiN MOBI I ITBEPIUIIO IIPUITYICHHS PO KOPEJALIIO 13 KOMIIapaTyB-
HO-(pa3eoIOTiYHOI0 MOJIEIUTIO, X0U MTEePeKIajl He 3aBKI1 OyBae JOCIIBHIM 1 TOYHUM.

KurouoBi cioBa: ¢pasemika, ¢paseonoriuna oguHHUI, 0107€i3M, ceMemMa, OMOHIMIs, MONiCeMis, CHHOHIMIA,
AHTOHIMIsI.

Beryn. OcTaHHIME JeCSITUPIYYSAME aKTHBHO BEIYThHCS JOCTIHKEHHS CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHIX BIACTUBOCTEH
(pazeonoriamiB Ta X QYHKI[IOHYBaHHS B MOBI XYIOXHIX TBOPIB, PO3POOISIOTHCS TEOPETUYHI OCHOBH (Ppa3eosio-
rii Ta nuTaHHsA eTuModorizamii y po3siakax (H. babwy, VY. bunmuis, H. Bemxunosuy, 1. Bonkosa, O. ['anuHchKa,
T. l'aBpuiiosa, O. Xomuak Ta iH.). | e miskom 3po3ymino. dpazeorioris, sk 1 MOBa B3arai, € He TUTbKA cxap6H1/1ue}o
3100yTKIB KyJIbTYpH HAPOAY, a i BaXKIIMBHM JDKCPENIOM JUIS BUBYCHHS OTO CIIOBECHHX ECTCTHYHHX LIHHOCTCH
i mocmimkeHHs crenuiky HalliOMEHTANbHOI KAPTHHH CBITY.

Hocnimxyroun npobnemu (hpazeosnorii, cimisi 3BepHyTH 0coONuBY yBary Ha npaiito B. J1. Vxuenka ta JI. I. ABkceH-
TheBa « YKpaiHChKa (hpa3eooris», y SKii aBTOPH 3’SICOBYIOTh OCHOBHI O3HAKH (ppa3eonori3MiB y iX B3a€MO3B 3Ky
3 IHIIAMH OJIMHHLAMH MOBH, XapaKTePU3yIOTh CEMaHTUKO-TPAMaTHIHI PO3PSIIM Ta iX MOZEII, PO3IIAAITE CHC-
TEMHO-CEMaHTHYHi 0COBIHBOCTI (paseororizmis, crocobu ix yTBOPEHH 1 JUKepena MOXOKSHHS, HOCII/KYIOTh
MPOIECH aBTOPCHKUX BUIO3MiH 1 ()pa3eonorivHuX HOBOYTBOPEHb BUIATHUX MHTIIIB YKPATHCHKOTO XYJIO0XKHBOTO
CJIOBA; IIKABUM 1 00’ €MHHM € CIOBHHK (hPa3eosIori3MiB, ITOJaHUN aBTOPAMH.

3micToBHOIO € MoHOrpadis JI. I. ABkcenTheBa «CydacHa ykpaiHcbka MoBa. dpaseosoriay, y sikiil aBTop BU3HA-
yae TUMHU Kiacudikaiiii ppazeoqoriYHUX OAMHUIb, aHAJI3y€ CUCTEMHI 3B’ SI3KH, CTPYKTYPHO-TpaMaTH4YHi 0COOIH-
BOCTI ()pa3eoyori3MiB, a TAKOXK HABOAWUTH 3pa3Ku JIeKCHKorpadigHoi cucteMaru3zaiii @O ykpaiHCEKOi MOBH.

['mboko po3pobmsie mutaHHs cucTeMHuX 3B’ s13KiB M. T. Jlemchkuii. MoBO3HaBeIb UM HE BIEPIIIE 3BEPTAE yBAry
Ha TaKi BUJM SK TOJICEMII0 Ta MapoHIMi0, SKi B YKpalHCBKOMY MOBO3HABCTBI He BUAUIUIHCA. [IpH 11boMy aBTOD
Jla€ JiTKC pO3MEKYBAaHHS IIOJIiceMii Ta OMOHIMIi, Ofa€e pi3HOBUAM AaHTOHIMIYHHUX, MAPOHIMIYHUX, OMOHIMIYHUX
Ta MOJIICEMIYHUX 3B SI3KiB, SIKi 3yCTPidalOThcsl Y MOBI CHOTO/IHI.

IIpoTte, He3BaXkalOUU Ha MOMITHI HOCHIKEHHS y HAYKOBOMY OOIPYHTYBaHHI TEOPETUUHUX MOJIOKEHD (pa3ze-
oJIorii, 10 IBOTO Yacy cepe] MOBO3HABI[IB HEMA€ CIUIBHOI yMKH I0JI0 OCHOBHUX ii mpobinem. Came ToMy cuc-
TEMHUH MiIX11 10 BUBYCHHS (Hpa3eosiorii B CydacHil JIHTBICTHIN, & TAKOXK PO3IIISI PALY MpoOIeM YKpaTHChKOT
(hpa3zeornorii, Ha HalI MOV, € TOTPEOOIO BAXKIIMBOIO 1 aKTyaIbHOI. BOHA IPOMKTOBAaHA I1le 1 TUM, IO BJIACHE
HaBYAJIBHHUX TIOCIOHHKIB, sIKi O OTIOMAaraiy CTYISHTOBI 3’CyBaTH CKIIaJHI, 9aCTO CyNepewINBi MUTaHHS (pase-
oJIOTii, e BKpai malo.

OcHoBHa yacTHHA. MeTa Hamoi Po3BIAKH — BU3HAUUTH CHCTEMHi 3B’SI3KH y cdepi (pa3eMiku Ha OCHOBI
BUBUCHHS 0i01ei3MiB, TEOPETHYHO Ta CKCIICPUMEHTAITBHO OOIPYHTYBATH 3alPOIIOHOBAHY CHCTEMY BHBYCHHS
(dpazeM ykpaiHCBKOI Ta aHDIiMCHKOI MOBH. O0’€KTOM HAINIOTO aHAII3y € MOJICeMiYHi, OMOHIMIYHI, MAPOHIMIYHI,
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CUHOHIMIYHI, aHTOHIMIYHI 3B’SI3KH Y cdepi (hpa3eMiKu YKpaTHCHKOT Ta aHIIIHCHKOT MOBU. BEeIHKyY poJTb Jist HAITHX
JOCITiKeHb Bifirpana biois (roBisieiiHe BUIAHHS 3 HATOAHM THCSYONITTS XPUCTUSHCTBA) YKPaTHCHKOI0 MOBOFO. J{iist
poboTu Haja mepeknagamu 0i0Nei3MiB 3 aHTIIIHCHKOI YKPaiHCHKOI MOBOIO MU CKOpHCTalHch bibiier, BUIAHOO
aHMIIHCHKOI0 MOBOIO 1975 poky.

VY nocnijpkeHH1 Oyl BUKOPUCTaHI Taki 3arajJlbHOHAYKOBI METOMH, K KPUTHYHHUHA aHaJIi3 JOCIiIKEeHb, KOMIIO-
HEHTHUH aHaJi3, MOIETIOBAHHSI, METO]I TIIOTE3H, METOJI IIOPIBHSIHHS Ta OMIUCOBUI METOI.

®pazeonoriyHa OAUHULI, TTOPSIT 31 CIIOBOM, € OTHICIO 3 HAHBAXXITUBIIINX YaCTHH MOBIEHHEBOTBOPUOTO (DOHIY.
HagiTh TeOpeTHYHO MOBa HE MOXe 00IMTHCS O3 ITUX 3HAKIB MIEBHUX KUTTEBUX (DAKTIB, IO € Pe3yJILTATOM JKUBOTO
€BOJIIOIIITHOTO TPOIIeCY HAaHBaXKJIIMBIIIOTO 3ac00y CHiNIKyBaHHA. K i ciioBa, ppaseosorizmu € 6a3010 ISl CIIOBOTBO-
penssi. HaBenemo npukiaj, éagiioHcbke cmoenomeopinua — BaBUIIOH 1 CTOBIIOTBOPIHHS, 6A/14AM064 OCTUYS —
Baanawm i ocnuns. BoHM BUKOHYIOTh HOMIHATUBHY (DyHKIIIO (A0am — «TIepIia JOUHAY); BCTyNAI0Th B CHHOHIMIYHI
(3a uacie Aoama 1 Hoié Koeuez — «cuBa JaBHUHAY), TIOJiceMiuHi (nodumu kaminnam: 1) no-3BipauoMy posmpa-
BHUTHCS 3 KHMOCH, 2) Pi3KO 3aCyJAMTH KOTOCh), OMOHIMIiUHI (cnamu chom npasednuka: 1) TyXOBHI JIIHOIII, 2) COH
YEeCHMX JItoneH ), aHTOHIMIYHI (Banmacapie denkem — «Becene 0e3TypOOTHE KUTTA» Ta 00AUHA Heuali — «TipKa
noisi») 38°s3ku. [lomiOHO 1o cimiB, (hpa3eosnoriaMu 3acBiI4yIOTh CIIBBIIHOCHICTH 13 Mopdonoriyanmu (cydcTaH-
TUBHI, aJ1’€KTUBHI, aJBepOiabHi, Ta iH.) i CHHTAKCHYHUMH (IiIMETOBI, MPUCYJKOBI, OOCTaBHHHI) KJIacU(iKaIiii-
HUMHU TpynamMu. bIM3bKicTh clioBa Ta (pa3eosoriyHOi OMWHUII MIATBEPIKYE U JeKcuKorpadiyHa mpaKkTUKa, KOJIH
nepearTbes 00’ €KTUBHI 3B 3K JIEKCHKO-(Dpa3eooriuyHuX yTBOPEHb, MOPA 31 CloBaMHU 0araro MOBO3HABIIIB
BKITIOYAIOTh ¥ yCTaJNeHI 3BOPOTH.

Ta c0Bo # (pazeosioriaMm — yce % SKICHO Pi3HOPIIHI OJUHMIN MOBH, IO MalOTh Pi3HI IpUpOIHi 0cHOBU. Dpa-
3€0JIOTIYHE 3HAYCHHS, Ha BIIMIHY BiJl JISKCHYHOTO, HE YCKIIAJHEHE CIIOBOTBOPUYMM 3HAUYCHHSIM, IO i CTAaHOBHUTH
ICTOTHY 0coOMBicTh (ppaseonoriunoi ceManTukH. [{ificHO, € ps ppa3eooOriYHUX OUHHUIIb, IO B CIOBHUKAX i7ICH-
TU(IKYIOTBCS OJHUM CIIOBOM: KAMIHb CHOMUKAHHA — «niepenikonay. OaHak ix 30BcimM Mano. 3a nanumu O. KyHiHa,
B aHDJIIHCHKiHM MOBI TakuX (ppa3eorIOTiTHUX OAUHHILB BChOTO 2%. OueBHIHO, MPUOIU3HO CTUIBKH XK 1 B yKpaiHCBKii
MOBi. BinbLIicTh e (pazeonorizMiB MOSICHIOETHCS YTOUHIOIOUMMHU CJIOBaMH, LIIUMH BUpa3amu: loeé npaeeonuii
(MHO20CmparcoanvHuil) — «TIONAHA, IO 3a3Haja 6arato CTpakIaHby»; Basinonceka eexca — «crpaBa sika HIKOIU
He OyZe 3aBepIlIeHay; 6a1aamMo6a OCauysa — «KMOBYa3HA 1 MOKIpHA JIOAWHA, IO HECTIONIBAaHO 00YPIOETHCS.

{06 yCcBiIOMHTH TOHATTS «(Ppa3eooriuHe 3HaUCHHS» MOPIBHAEMO Terep (Ppa3eooriuHy OXHHUINO 3 11 TeHe-
TUYHHM [IPOTOTHUIIOM — BIIBHAM CJIOBOCIONYYCHHSIM. BisbHE CIOBOCIIONYYICHHS 3aBXK /I CTAHOBUTH CYMY 3HAYCHb
CJIiB, III0 BXOAATH 10 HOTO CKJIaay it mepeOyBaroTh y )KUBHUX CEMAHTHYHHUX Ta TPaMaTHYHUX 3B’SA3KaX MiX CO0OIO.
3HaueHHs K (Hpa3eosoriaMy BUHUKAE BHACIIIOK MTEPEOCMHUCIICHHS, TOJIi CJIOBAa-KOMIIOHEHTH BTPAYaIOTh CBOIO JICK-
CHUYHY CaMOCTIHHICTb. J[11s1 KookHOT (hpa3eonoriyHoi OAMHUI BUXiTHUMU BUSBJISIOTHCA BiIbHI 3BOPOTH MOBH, TIOBH1
3a CBOIM CKJIaZIOM, HOpPMaJIbHi 32 FpaMaTHYHOI0 OYIOBOIO, MIPsIMi 32 3HAYCHHSIM. MeTadopu3aliist CIIpHIHHIETHCS
JI0 OUTBIIOT 3JTUTOCTI KOMIIOHEHTIB CJIOBOCIIOIYYCHHS, OTHAK BUHHUKAE JesiKa CIpOIIeHIicTh. [TapanensHo 3 uMu
CEMaHTUYHHMH MPOIECaMU BiJIOyBA€ThCS BTpaTa OKPEMHUX YAaCTUH (hpa3H, 3MIHIOETBCS rpaMaTHdHa CTPYKTYpa,
a B Mipy 3arajbpHOTO mepeoGopMIICHHS CHCTEMH MOBH JaBHI CTaji (GopMyaH Aemaii OulbIe cTaloTh HEPO3KIIal-
HUMH CEMaHTHYHO, JIEKCHYHO U IrpaMaTu4Ho. Y pe3ynbTari mpolecy mMeradopu3sallii BUIbHOTO CIIOBOCIONYYSHHS
(hopmyeThCs LiTTICHE 3HAUEHHS (Ppa3eoorizmy.

®paseonoriyHa OAMHULS i YaC YTBOPEHHs 30epirae BiJ BUIBHOTO CIIOBOCIIONYYCHHS HacamIepe] 3BYKOBY
060oHKy. [IpoTe 3HaYeHHS BUTFHOTO CIIOBOCIONYYEHHS HE JUIIAECTHCS HEHTPATLHIM OO IPOLECY (Pppa3eonori-
3aIlii, OCKIJIbKA Ha HOTro OCHOBI «BHHHKAE» HOBA 3MICTOBA BHYTPINIHS (opma GpaseosiorizMmy. ¥ BUILHOTO CIOBO-
CTIOJIYYCHHS IIi€] BHYTPITHBOI (hOPMHU HEMAE, ajie € 3arajibHe 3Ha4YeHHS (CKJIaJI0Be, a He LiTicCHe). SKIo roBopuTH
PO 3arajbHE 3HAYCHHS (HPa3eosIori3My, TO BOHO HICKITBKH HE 3aJI€XKHUTh BiJl 3HAYCHHS BIATIOBIIHOTO «0a30BOr0O»
BIJILHOTO CJIOBOCIIOIYY€HHS, TOMY 1[I0 BOHO BUKJIMKAETHCS IO KHUTTS MOTPEOOIO 1 HASBHICTIO TOTO HOBOTO B pealib-
Hili TICHOCTI, SIKE «Y€Ka€» 1 «3HAXOAUTHY 0COOIUBI 3aCO0M CBOTO BUpaXKEHHS B MOBi. Ha BiJiMiHY BiJl BHyTPIillIHBOT
(dopmu ciIoBa, IO BKa3ye HAa O3HAKY, 32 SKOK HA3BaHO MpEAMET, BHYTPIIHS dopMa (hpa3eonorizmy mepenae KoH-
KpETHE YABJICHHS PO MEeBHUN (aKT, MIOII0, 03HAKY, SBHIIE, SKi KOJHUCH OyIIH aKTyaJbHIMH, YaCTO IOBTOPIOBAJIHCS
1 OyJIi HaJIUIeH] MOMIOHMMH pUCaMH THIIINMX SBHIII, 3AaTHUX y3aralbHIOBATHCS, HA0yBaTH OI[IHHOTO XapakTepy. Baa-
CJIIZIOK TPHBAJIOTO BKUBAHHS CIIOBOCIIOYYCHHS BTPAYAETHCS AKTYaIbHICTh HOTO MEPBICHOTO 3MICTY, SIKAif BUTICHS-
€THCS y3araJbHEHO-TIEPEHOCHUM 3HAYCHHSM 1 B KIHIIEBOMY ITiICYMKY CTA€ JTOMiHYIOUHM.

Takum 4uHOM, ¥ (Hpa3eoaorivyHOMY 3BOPOTI BUSBISETHCS IMIOCH «HAJl CIOBOMY, «OiNbINE 3a CIIOBOY, SIKUHCH
«1oBaXKoK» (YxueHko, 1988: 270). dpazeonoriune 3HAYCHHS CKIIaAHIIIE. Bij] JEKCHYHOTO BOHO BiJIPi3HAETHCS CTY-
MIEHEeM BUSIBY SIKOICh O3HAKH, i iIHTCHCUBHICTIO. TUBKH Hai3araibHille, TPAHUYHO CTHCIE SAPO €AUHOTO IMOHATTA,
MpeJICTaBlIeHEe B HUX, 00 €JHYE 11l BETUYUHU. AJle Te, o (pa3eosoriuHi OJHHHMIII, He3BaXKA0YH Ha JIBO- 1 Oararo-
KOMITOHEHTHY Oy/IOBY, 32 3HAUEHHSIM CITIBBITHOCSATHLCS 31 CIIOBOM 1 pOOHUTH X CXOXKMMHU Ha CJIOBO, BiIpHBAE 1X O
ciM’{ BUTBHUX CIIOBOCIIONYYEHb 1 IEPEBOIUTH JI0 (hPa3CONOTi3MiB.

CripaB)KHE KHUTTS CIIOBA 3[1HCHIOETHCS TIJIBKU B MOBJICHHI. «Y JIEKCEM JIOMIHAHTA, 5K MPaBUIIO, HAJEKUTH JIO
HEHTPaIBbHOTO CTHIIIO, 8 Y (pa3eosori3MiB BOHA 3BHYAIHO BHUXOIHTH 32 MEXI HEHTPAIbHOTO CTHIIO W TSDKIE 10
CTHJIICTUYHO 3a0apBieHUX (PyHKIIOHATBHUX PI3HOBUIIB» (ABCKEHTHEB, 1988: 48). binburicTs (ppazem BuUpaxaTh
pamicTh i CTpakIaHHsl, JF00O0B 1 THIB, YeCHICTh 1 00OMaH, MPaIbOBUTICTH 1 JiHOII. SIK cinymiHo 3ayBaxye O. ['anuH-
chKa, «®Dpa3eooris OXOILTIOE Ti TUISHKH CBIJIOMOCTI, SIKi 0€3I0CcepeIHbO OB’ SI3aH1 3 JIFOAHHOI0, 3 11 «KapTHHOIO
CBITY»», TOMY Cy4acHi MOBO3HABIII OOHMPAIOTh 32 00’ €KT AOCITIIKEeHHS (ppa3eoori3mMu, siki BiJoOpaxaroTh KUTTS,
MOBEIiHKY, eMoItii Jiroguau Toino (['anuHckKa, 2014: 97-98).
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®paszeMika CTAHOBHUTH CHCTEMY, TOOTO CYTHICTh B3a€MO3YMOBJICHHX UM MEBHUM YHHOM YIIOPSIKOBAHUX €lle-
MEHTIB, II0 YTBOPIOIOTH €1HICTh. CyTh CHCTEMHOT opraHizallii (pa3eMiku HAWIOBHIIIE BUSBISIETHCS B Pi3HOMa-
HITHAX CEMaHTHYHHX 3B’s3KaxX MK (pazeMaMu, 110 MOXYTh BimoOpaxaTHCS B TaKMX KaTETOpPisX SIK IOJiCeMis,
OMOHIMisI CHHOHIMisl, TAPOHIMisl Ta aHTOHIMis.

IIpu mocnigoBHOMY pO3BUTKY Ha 0a3l OCHOBHOIO 3HA4YeHHS (ppaseMu BHHUKA€ IOXiJHE MEPILIOro CTYIEHS,
3 SIKOTO — ITOX1THE 3HAYCHHS IPYTOro CTYHEHS 1 T.1.

Hanpuxnao, «opam niousneca (niwios) Ha 6pamay:

1) y nepBuHHOMY 3Ha4eHHI — «BOWBCTBO KainoM ABens»,

2) y cydacHii XyIOXHiH JliTepaTypi — «3amekia BOpOXXKHEYa» (Hampukiaax, pomanu Hanii I'ymeniok «SIHron
y cipomy», Onbru Caminu «/lepeBo pomy», J1e CIOKETOTBIpHHM LIEHTPOM € 0i0iiiiHa mpuTda Ipo JOmo Opartis,
OB SI3aHUX KPOB’10, IFOOO0B 10 / HEHABUCTIO; CXOXKUX HA JIOJI0 repoiB 610miHHOT MpUTYi, MPOTE YaCTKOBO BIMIHHUX
y iHTepnpeTanii ¢piHaibHOroO iX mpoTucTosHH:). [lo cioBa, B mpoueci po3BUTKY BUHHKAE OJIHE MOX1IHE 3HAUYEHHS,
3pijKa I1Ba, M0 3yMOBJIEHO BUCOKHMM CTYIIEHEM a0CTPaKIii CEMAaHTHUKH ITOX1THOTO 3HAYCHHS, SIKE YTBOPIOETHCSI BHA-
CTiIok Metadopu3allii OCHOBHOTO.

JocuTh MponyKTUBHUM € TTIapalebHANA PO3BUTOK CEMaHTHIHOI CTPYKTYpH (hpa3eMu, TOOTO KOJIK OfHA I Ta cama
JepuBaliiina 60a3za MeTaQopHu3yeThcs MapalieibHO. Takuil mpoiec 3yMOBJICHHI THM, IO OJHE i Te caMe sBUIIEC
MOPOIKY€E Y CBIIOMOCTI MOBIIB pi3Hi, 1HOJI HABITH B3a€MHO HE 3B’s3aHi acomiarii. Hanpuxnao, eaginoncvKuii
noaon: 1) «pa6CTBo HEBOJISI IPUTHIYEHHS», 2) <OKaJb 32 YUMOCH BTPAUYCHUM).

KpiM nociizioBHOro Ta napaebHOro pO3BATKY CEMaHTHYHOI CTPYKTYPH (PpaseMu, MOKIMBHIA 1IE MOCIIJOBHO-
MapaeNbHUH, KOJH BHACTIIOK IEPBUHHOTO MeTa(i)oquﬂoro 3CyBY Ha OCHOBI BUTBHOI CHHTaKCHYHOI KOHCTPYKIIii
BHHHKAa€ MOHOCEMaHTHYHA (ppa3emMa, a Bke Ha ii 0a3i mapajeabHO PO3BUBAIOTHCS HOBI 3HAUYECHHS (Ppa3eosorizmy.
IHONMI Ha OCHOBI JepWBaIiiiHOT 0a3W BHACIINOK MapalieIbHOTO MEPEOCMHUCIICHHSI BHHUKae (paszema 3 JIBOMA 49d
OisbIIIe 3HAYCHHSAMH, a J1ajli Ha OCHOBI OIHOTO 3 HUX MOCIiZIOBHO PO3BUBAETHCA iHINE. Hanpukiaod, Ha OCHOBI (pa-
3eMHU 6UZHAHHA 3 paro y Tipolieci cTBopeHHs bibnii BUHMKaIOTh Taki ppazeosorizMu: nepeopooHuii pix, 3 HbOTo —
¢izoeuit tucmox. 3 hpa3eosnorivHOI OMHULI REPEOPOOHUE TPiIX Oepe s cede mouaTok Gpazema y nomi wona.

VY nesikux BUMAIKaX YHACTIIOK MapalieIbHOTO PO3BUTKY BHHUKAE JIBI CEMEMH, KOXKHA 3 IKHX CTa€ OCHOBOIO JUISI
HOBHX 3Ha4YCHb. TaK yTBOPIIIICS CEMEMHU E2UNEMCbKA HeB0A 1 €2unemcbKi Kapu, e Ha OCHOBI IIepIIoi 0a3yeThes
(hpaseonoridna ONMHULIS €2UnemMcbKa poﬁoma a JIPYToi — naau €2UnemcyKuil, moMa €2UNemchbKa.

Hopsin i3 ppazemamit, B COMaHTHYHII CTPYKTYPI SIKHX 00’ €XHYIOTBCS 1BI i Ginbire CEMEMH, iCHYIOTb 1 Taki, 10
IPU TOTO)KHOCTI KOMIOHEHTHOTO CKJIaIy Ta CTPYKTYypHOI opraH13au11 € HOCISIMH PI3HHX CeMeM, T00T0 pasemu-
OMOHIMH. BHHHKaIOTh BOHU HIJISIXOM BUIIAJIKOBOTO 30iry X nepuBaiiiiHux 6a3 i IuisixoM posnany ¢paseMHoi moti-
cemii. @pazeMu-OMOHIMH, IO YTBOPWIIUCH Y€pe3 Po3Maj MojliceMil TPaKTyIOThCs K TOMOI€HHi, Ti, 10 BUHUKIIN
[UISIXOM BHITAIKOBOTO 30iry iX JHepuBamiiHuX 0a3, BBAXKAIOTHCS T€TEPOrCHHIMHU.

[TosiBa (hpa3zeM-OMOHIMIB YHACIIJIOK BHITAJKOBOTO 30iry X KOMIIOHEHTHOTO CKJIally Ta CTPYKTYpHOI OpraHi3aii
MOXKe OyTH 3yMOBJICHA THM, IO TaKi (pa3zeMu BUHUKAIOTh y PE3YJIbTATI:

1) mapanensHoi MeTadopu3zariii Tiei camoi nepuBaniiHOi 0a3u (Hanpukiad, «6UZHARHA 3 PAl0» — KIIOYATOK JIFOM-
CTBa» Ta «HE3N06OPOMHA 6MPAMA YO20CHY);

2) 3aBagku MeTadopu3alii BUIBHUX CHUHTAaKCHUYHUX KOHCTPYKIiH, IO MalOTh y CBOEMY CKJIaJl OMOHIMIYHi
CKJIaHuKu (Hanpukiad, Camcon — «OJOHEHUN BEeNETeHbY, Janina — «iJICTyHa JKiHKay»; (Gpa3eosoriyHuid 3BO-
pot Camcon i [Janina mae 3Ha9eHHS «IIPOTHOOPCTBO HOOpa 1 311a, e IIepeMarae 3aBKkan 100po»);

3) y pe3ysbTari 3iITKHeHHS 3aIi03u4eHol pa3eMu Ta (ppa3eMu, 10 BUHHUKIIA Ha HAIlIOHAJILHOMY IPYHTI (Hanpu-
K1ao0, MACAUHOBA TiNKa 32 0101eiCHKUMH OTIOBIISIMU — BICHHK J100pa, CIIOKOI0, a B TPEKO-PUMCHKOMY CBITI Macau-
Hoga 2inka — 1ie aTpulyT OOTHHI MHPY).

Haii6inbm HagiiiHUM KpHUTEpieM po3MexXyBaHHS (ppa3eMHOI OMOHIMII Ta momiceMii € eTUMOJIOTIYHUHN 1 CTPYK-
TypHUiA. OCKUIbKH 3HAUEHHS KOXKHOI (ppazeMu, MpUHAHMHI B MOMEHT i1 BUHUKHEHHS MOTUBYIOThCS IEBHUMH 00pa-
3aMH, 1[0 CTAHOBHUTH ii BHYTPIIIHIO (hOopMY, TO GOpMATHHO TOTOXKHI CEMEMHU CJIiJ] TPAKTyBaTH K oMoHiMu. CaMe Ha
OCHOBI €THMOJIOTIYHOTO KPUTEPII0 PO3MEKOBYIOTHCS OMOHIMIUHI (hpa3zeMu: doruna newaui (100016 niauy):

1) «wMicrie, Jie BiIOYBaEThCS CTPAIIHUHN CYJ IPH KIHIII CBITY»;

2) «OKHUTTS 3 Horo TypOoTaMu Ta MevaysiMi; CTPaXKJaHHs, TipKa T0IIsD».

Cuin 3a3HaYNTH, 110 NTEpeBakHa OUIBIIICTH OMOHIMIYHUX (hpa3eM YKpaiHCHKOT MOBH, SIK O BOHH HE Pi3HUIIUCH
CEMaHTHUYHO 1 ()OPMabHO, HAJIEKUTH A0 OJHI€T ChepH BXKUBAHHS, TOOTO € CTHIIICTUYHO OJHOPITHOIO.

Bim3bkuM 10 OMOHIMIYHOTO € Maliyke He BUBYEHUN HA CHOTOJHI BUJ CUCTEMHOTO 3B’sI3Ky — mapoHimis. Ha
JIYMKY JOCIIIHHKIB, apoHIMig y (pa3eMilli € SBUIIEM 3aKpilUICHUM, 3arajJbHOMPUHHATAM YXKHBAHHAM, XOU
1 MEHIII MOIIUPEHUM, HIX y JiekcuIli. dpazeMu-nmapoHiMH — OJHM3bKI 32 KOMIIOHCHTHUM CKJIAZIOM, aJie TOTOXHI
CEMaHTHUYHO (PpazemMu, HalXapaKTEPHIIIOW O3HAKOI SKHX € HEMOXJIMBICTh B32€MO3aMiHIOBATUCS Y MOBJICHHI.
Bin ¢pazeM-cuHOHIMIB iX BiJpi3HS€ ceMaHTHYHAa HE3B A3aHICTh, TOOTO BOHHM € HOCIIMHU PI3HHMX (PpazeMHHUX
3Ha4eHb, MOTHBOBAHUX DPI3HUMH oOpazamu. Ppa3eMU-OMOHIMU BiAPi3HAIOTHCS BiJl (pazeM-NAPOHIMIB THM,
10 MepIli MPU MOBHOMY 30iroBi X O3Ha4arOYMX MalOTh HEOJHAKOBI O3HA4YYyBaHi, TOMI K Yy (pazeM-IapoHiMiB
03Hayaroui OJIM3bKi 32 CBOIM KOMIIOHEHTHHM CKJIaJIOM Ta CTPYKTYPHOIO OpraHi3alli€lo, a O3HadyBaHi pi3Hi, SIK
1 B OMOHIMIB. | HapemTi, IKIIO (pa3eMU-aHTOHIMH € HOCISIMHU CITIBBITHOCHHMX MPOTHJICKHUX 3HAYCHb, TO (pa-
3eMU-ITAPOHIMY € HOCISIMU BiJIMIHHUX 3HAYCHb.

Hespaxkaroun Ha Te, 110 B MeXax yKpaiHChKOi (hpa3eMiKu JOCUTh TIOIMIMPSHUN TaKUK BUJ| CHCTEMHOTO 3B’SI3KY,
SK aHTOHIMIUHHM, ABHINE (Ppa3seMHO] aHTOHIMII IIe TiIABKM MOYMHAE BHBYATHCs. Jlocmimxyroun ii, HacaMmmepen
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HEoOXiJJHO OpaTH 110 yBarw HasBHICTh MPOTHJIC)KHOCTI B JICHOTATHBHUX KOMITOHCHTAaX 3ICTaBIIOBAHUX (hpazeM.
CyTb ppazeMHOi aHTOHIMIT TIOJISITAE B MTOJIIPHOMY ITPOTHCTABJICHH]I 3HAYCHB (hpa3eM IPH iX CEMaHTUYHIN CTIHKOCTI.

Cepen ¢pazeM-aHTOHIMIB MOXKHA BUAUTUTH KiJIbKa aHTOHIMIYHHX TPYIL.

1. ®pazeMu-aHTOHIMH, IO PI3HATHCI KOMIIOHEHTHHM CKJIAJIOM, & YacTO i CTPYKTYpHOIO oprasizaiietw. Hanpu-
K140, paticbKe ycumms — «0arare iCHyBaHHS Ta 6AGLIOHCHKUIL HOJIOH — «BIYHA KATOPTa, MPAaLs.

2. ®pa3eoNnori3MU-aHTOHIMH, [0 YaCTKOBO Pi3HATHCS KOMIOHEHTHHM cKianoMm. Cepel HUX BUAUIIIOTH (pa-
3eMHU-aHTOHIMH, BiIMiHHI KOMITIOHEHTH SIKMX HAJIEXaTh JO:

a) TCHeTUYHO CaMOCTIHHHUX CJIIiB 1 MOXYTh TiepeOyBaTH abo He rnepeOyBaTu Mixk co000 y BiIHOIIEHHI aHTOHIMIT
(nionamucsa na Hozu — «OXYXKyBaTW» Ta 36AIUMUCA 3 Hi2 — «3aXBOPITH»);

0) TEHETHYHO CITY>)KOOBUX CIIB (OCMAHHA CRUYA 6 KONeci — «MaJIOTIOMITHA JIIONMHAY Ta He OCHAHHA CRUYA
6 KoJleci — «BIUTMBOBA JIIOINHAY ).

VY ceMaHTHYHOMY TUIaHI Pppa3eMUu-aHTOHIMH TaKOXK HE CTAHOBJISAThH €THOCTI Ta TONUIAIOTHCS HA TPYIN 3AJIC)KHO
BiJl TOTO, IKHW Pi3HOBHUJ MPOTHIICKHOCTI CTAHOBHUTD X OCHOBY. 3BiJICH:

1. ®pazeMu-aHTOHIMH, B OCHOBI SKHX JIe)KaTh KOHTPAPHI OHATTS, MPOTHJIC)KHICTh, BUPaKEHA KpalHIMK cCUMe-
TPUIHUMH WICHAMH BIOPSIIKOBAHUX MHOXHH, MIX SIKUMH iCHY€ cepeqHiil wieH. Hanpukiaod, wie MonoKo na 2yoax
He 8UCOXI10 — KMOJIOININ» — 6 IiMmax — KHEMOJIOIUI» — HOXU020 6IKY — «cTapuit». [TogiOHNX Ppazem myxe Malo,
10 TOSICHIOIOTHCSI TPAaHII03HICTIO CUCTEMATUKK 0araTbox i3 HHX.

2. ®pa3eMHU-aHTOHIMH, B OCHOBI SIKHUX JIS)KUTh KOMIUIEKTUBHA MPOTUIIEKHICTh, TOOTO TaKi, 10 JOMOBHIOIOThH
OJIHE OZHOTO, BHACIIIOK YOTO Mi>K HUMH HE MOXe OyTH CepelHbOro uiieHa. Hanpuxkiao, 3 oyuiero — «KuBui» T1a fe3
Oyuii — KMEPTBHID.

3. ®pa3eMH-aHTOHIMH, B OCHOBI SKHX JIS)KHTh BEKTOPHA MPOTWICKHICTh. Jlo 11i€l Tpynu HanexuTh (ppasemu-
AHTOHIMH, SKi MMO3HAYAIOTh PI3HOCIPSAMOBAHI Jii, 03HAKH, BIACTUBOCTI, pyXu. Hanpuxnao, 36ecmucs na Hozu —
HTHATUCS» T 36AAUMUCA 3 Hie — KyTIACTH».

SckpaBuM BHABOM CHCTEMHOCTI ()paseMikil € HAsBHICTb IIMPOKMX CHHOHIMIYHHMX 3B’SI3KIB MK OKPEMHMH
(paseonorismamu. V cepeiHpoMy (paseMHHIT CHHOHIMIYHHIA psil HAPAXOBYE Bl ABOX /O II'SITH-LICCTH YWICHIB,
a MOYACTH 1 KiTbKa JECSTKIB 1 HABITh COTCHb WIEHIB. Lle 0COOIMBO CTOCYETHCS TUX CHHOHIMIYHUX pSIZ[lB YIICHA
SIKHX OCOOJIMBO ITO3HAYAIOTH HANPY>KEHI MOy TTs, IEPEKUBAHHS, CTaHH JIOAWHY, pi3Hi moxii. [TosBa Takoi BenHKkoi
KUIBKOCTI ()pa3eM-CHHOHIMIB 3yMOBIIIOETECs PISHUME IIPUIMHAMH, 3 SKHX MOKHA BUILTMTH JBi HAHCY TTEBIIINX.

Ilepwia TIONIATaE B TOMY, 1110 JIFOJCHKE MUCIICHHS 3aJIEKHUTh Bi/l KOHKPETHOI CUTYALIT, BUJLISE TO OIWH, TO IHIIHIA
01K KOHKPETHOTO SIBHILA ZUii, 10 BeAe 10 Pi3HOro BUPQKCHHS Tiel camol aymku. | SKIIO B HOBIM CIIOMyII BiH Mae
SIKUWCH JIOJATKOBUI CEMaHTUYHUIN YU CTHIIICTUYHHWN BiJTiHOK, BOHA ITOYMHAE MOOYTYBaTH BXKE MOPSI 3 iCHYIO-
4o10 1 cTae ii cuHOHIMOM. Tak, mopsz i3 gpazeMamu ezunemcvka poooma, Heona BKUBAIOTHCA (Hpa3eoorisMu
6AGINIOHCHKUIL NOIOH, N1AY HA PIKAX 8ABIIOHCLKUX, 6AGIIOHCHKA 8€Iica, TIIO O3HAYAE «3aTHATH KOTOCh B HEBOIIO,
TSDKKA TIpalls B HeBol». KpiM Toro, ppaszemu yacto BKa3yroTh Ha pi3HI OOCTaBHHH, 3a SKHX BIIOYBAEThCS cama Hisl,
a TaKoX Ha Ti MOii, 0 iX CYyNPOBOIKYIOTh.

/Jlpyea npuunHa 3yMOBJICHa 0COOMMBOCTAMHU (JOPMYBaHHS CaMOTO KOPIYCY (hpa3eM cydacHOi yKpaiHChKOI JiiTe-
paTypHOI MOBH, 3aBASKH YOMY B MEXaX YKpaiHCBhKOI (ppaseMiku po3BUHYBCS OCOOIMBHI TUII CHHOHIMII — qy0nerT-
HicTh. HoBi (hpazemu BHHHKaIOTh YHACHiIOK (pa3emMizaiii BUIBHUX CHHTaKCMYHMX KOHCTPYKUiH, a B pe3yibTari
MO€THAHHS KOMIIOHEHTIB YK HasBHHUX (hpa3eM Ta yCKIaTHEHHS iX CEMAHTUKH.

SBuiie (pazeMHOT CHHOHIMIT BXKe JIABHO MPHUBEPTAE YBAry JOCTITHHUKIB. BIJbIIICTh BBAXKAE, MO OCHOBHUMU
03HaKaMH € CIILIBHICTP X 3HaUCHHS, OTHAKOBE KareropianLHe 3HAYCHHS TA OJHAKOBA JICKCHKO-CEMaHTHYHA BaJICHT-
HicTh. OTXKe, (paseMu-CHHOHIMH — 1€ OJHO- il PISHOCTPYKTYPHI ()pasemMu, IO HAIEKATh 10 OXHOTO CEMaHTHKO-
rpaMaTUYHOTO KIIACY, SIKi MalOTh TOTOXKHE (z[y6nem) abo crigbHe 3HA4YCHHS, XapaKTepU3yIThCs OJHAKOBOIO abo
TOIOHOKO JISKCHKO-CEMAHTHYHOIO BANICHTHICTIO, aje PI3HAThCA a00 BIATIHKAMH 3HAYCHb, 200 CTHIICTHYHHM
3a0apBIICHHSM, a00 1 TUM, 1 TUM, BHYTPILIHBO (POPMOIO i KOMIOHEHTHHM CKIIA/IOM.

VYei ¢ppazeMu — CHHOHIMH TTOIUISIOTBCS:

1. PiBHO3HAUHI CHHOHIMHU (JIyOJIETH), IO OMHAKOBI 32 3HAYCHHAM Ta (DYHKI[IOHATBHO-CTHITICTUYHOO HaJICXK-
HICTIO: €2UNEMCbKA He@oA | KApU €2UNEemcbKi.

2. CeMaHTHYHI CHHOHIMH-(pa3eMH, [0 Pi3HATHCS MK cO00I0 JIHIIe CEMAaHTHIHUMH BiATIHKAMH, MAOYH OJHA-
KOBHUH EKCIPECUBHO-EMOIIHHMI TOTEHIaN: (paseMu nepeopooHuii 2pix, ¢hizoeuil nucmox, 6UZHAHHA 3 paio,
Yy homi wona MaroTh CITJIbHE 3HAYeHHS — «0e3II0BOPOTHA BTPaTa YOrOCh, ajie KOKHA HACTYITHA y TIOAANBIIOMY Psiai
BKa3ye€ Ha OUTBIINN BUSB I1i€1 O3HAKH.

3. JIo CTHIIICTHYHUX CHHOHIMIB BITHOCSTH ()pa3eMH, sIKi MPH CIUTBHOCTI (hpa3eMHOI0 3HAUCHHS BiIPi3HATHCS
cheporo BKUBAHHS (pOozuil dyxom, O BKUBAETHCSA B KHWKHIA MOBI, Ta HOPONCHbOI MOPOOIO NO 2071061 80ape-
HuUil, 0 BKUBAETHCSA Y PO3MOBHO-TI00YTOBIH cepi).

4. EMOmiiHO-eKCIIPECUBHI CHHOHIMHU-(Ppa3eMH, IO Pi3HATHCS €MOIiIHO-eKCTIPECUBHOIO Tpasalieio (gidiimu
6 Edem 1a konuma 3adepmu).

VY nanuit psag 00’eqHYIOTbCS (pa3eMHU-CHHOHIMHY, IO MAIOTh YPOUUCTO-IiHECEHY TOHAJBHICTh, XKAPTIBIUBY,
(baMiTbsIpHY, 3HIDKCHY 1 Tpy00 BymbrapHy. OCKUTBKH ()pa3eMHI CHHOHIMH 3piJKa BUCTYMAIOTh B OMHIA (QyHKIII,
TO B MEPEeBaXKHIi OUTBIIOCTI (Ppa3eM BKazaHi O3HAKHU TICHO MEPEruliTaloThcs. ToMy OibIIiCTh (pa3eM-CHHOHIMIB
HaJIeKaTh JIO CEMAHTHUKO-CTHIIICTHYHO-eMOIIIHHIX. Dpa3zeMu-CHHOHIMU 00’ €THYEThCS B MapaurMu, sKi 1JIeHTH-
(IKyIOThCS IUISIXOM YCTAHOBJICHHS iX MOAIOHOCTI Ta BiAMIHHOCTI 3 JIOMIHAHTOI — CEMaHTHYHO HAWUIIPOCTIIIAM
CHHOHIMOM.
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OCKiJIbKU (ppa3eMu-CHHOHIMH He OyBarOTh HEHTpaJbHHMH, N1030aBICHUMU Oylb-SKAX KOHOTAIlIH, BOHH (ak-
TUYHO HE MOXKYTh BUCTYIIATH B POJIi IOMIHAHTH PSIy. Y Takiil poii BHUCTyIa€ TMEBHA CeMeMa, CTPYKTypa SKOi
TPaHUYHO TIPOCTa 1 HEOOTSHKEHA HISKUMH KOHOTAIliISIMH, SKa B OJHHX BHIIQJKaX MOXKE BHPaKaTHCA JIEKCEMOIO,
a B IHIIHX — CYKYTIHICTIO JIEKCEM, OCKINbKU B 6araTh0X BUNAAKAX MK JIEKCEMOIO 1 (ppa3eMoro CHHTAaKCHUHI 3B’ SI3KU
B3araji iCHyBaTH HEe MOXYTh. L{e MOsSCHIOETHCS THM, 1[0, MO-MEpIle, YacTo (GpaseMa € €TUHOI HA3BOIO IEBHOIO
MpeaMeTa YM sIBUIIA Ta ii 03HaK, MO-JIpyre, Mk 0ararbMa JISKCEMaMH iICHYFOTh TITBKH CHHOHIMIYHI BITHOIIECHHS 1,
MO-TpeTe, 3HAYCHHS (hpa3eMH — KaTeropis AKiCHO CKIIAIHIIIA, HiX 3HaUCHHS JIGKCEMH. | TOMY, HaBITh y THX BHUITAJ-
Kax, KOJIK MK cJIOBaMH 1 (hpa3eMor0 iCHYIOTh BiTHOIICHHS MOMIOHI 10 CHHOHIMIYHHUX, TOOTO KOJIM (hpa3zemMa BHKO-
HYE€ TI0JI0 JIEKCeMH (DYHKIIIFO 3aMillleHHSI, OIIIBHO TOBOPUTH PO X KBa3iCHHOHIMIUHICTb.

PesyabraTn Ta IX 00roBOpeHHsI.

ITix gac mOCHiAKEHHS CEMaHTUYHUX 3B’SI3KiB y cdepi ppaseMiku BUSBICHO 9 MOMICEMIYHUX OJUHUIL CEPEn
0101ei3MiB, 110 BUBYAJIHCS.

3yNHHUMOCH Ha MEPIIii i3 HUX: Opam (nioHaecs) na opama:

1) B meprromy 3HaueHHI BOMBCTBO KaiHom ABens;

2) y cydacHii JiTeparypi — 3amnekiia BopoxxHeda. J[aHe sIBUINE IPYHTYETHCS Ha TIOCIIIOBHOMY PO3BHTKY IOJIiCe-
Mii, KOJIM 3 OCHOBHOI'O 3HAYEHHS BUHUKAE ITOX1IHE.

Jo i€l kaTeropii ciiij] BiJHECTH 1€ AeKUTbKa JOCTiKyBaHuX 010nei3miB. Ilooumu kaminnam: 1) no-3pipaaomy
PO3MpPaBUTHCS 3 KUMOCH; 2) IyKe Pi3K0 3aCyIUTH Korock. Hanpuxnao. I cknuuyTh mpoTu Tede TpoMany, i noo ioms
TeOe Kaminuam, nopyoaroTs Tebe Meuamu cBoimu (biomis, 1992: Kuura npopoka lesexiins, 16.40). They shall also
bring up a company against thee, and they shall store thee with stones (Holy Bible, 1975).

3BepHEMO yBary Ha (ppa3eosIOTiYHy OJUHUIO #pasa nyme. I 3Ha4eHHs: 1) IIISIX 10 ICTHHU; 2) YeCHUH criocio
KUTTA. Hanpukiao. 51 XoKy winaxamu npaeou, cmexickamu npagocyoos (biomnis, 1992: [Mpurui Conomona, 8.20).
I lead in the way of righteous, in the midst of the palms of judgment (Holy Bible, 1975).

Sk MU BXKe 3a3HAYAIH, JOCUTh MPOIYKTUBHUM € MapalieIbHHI PO3BUTOK CEMaHTHYHOT CcTpyKTypH (hpasemu. o
BOro psxy ciin BigHecTu 0i0neizm Hoie kosuez: 1) HafiiiHUN PUTYNOK; 2) Micle, Ae 30MpatoOThCs JIFOAU Pi3HUX
MepEeKOHAHb.

Hanpuxnao. 1 ckazas I'ocrions bor Hoegi: « YBiiiIn TH i yBeCh JIiM TBil 10 Koguezy, 00 s 6aunB TeOe paBeIHUM
nepes JuieM cBoiM B omiM pomi» (biomis, 1992: Byrrs, 7.1). And the God said to Neah, come thou and all they
house into the ark (Holy Bible, 1975).

3BepraeMocs 10 Gppa3zeoNorivHOT ONUHUII 6a8i10OHCLKUI nOOH: 1) paOCTBO, HEBOIS, MPUTHIYCHHS; 2) JKajb 3a
9UMOCh BTpaueHuM. Hanpukiao. Han piukamu Baginoncokumu, — Tak MU CUIIUTH Ta ¥ MJIaKaju, KOJNU 3rayBaid
mpo Ciona! (bi6mis, 1992: Ilcanom, 137. 1). By the rivers of Babylon, there we sat down, yea; we went, when we
remembered Leon (Holy Bible, 1975).

Jocnimkenns 6161e13MiB 1ajo0 3MOTY BHSIBUTH PsIII TIOCIIOBHO-TIApaIesIbHOT CEMaHTHYHOI CTpyKTypu. ®pase-
OJIOTIYHA OJIMHHIIS MAHHA HefecHa — HECTIONIBaHO oneprkaHi Oiara. Ha ocHOBI naHOi dpasemu po3BUHYIINCH TaKi
ONVHHIILL: 1) uekamu Ak MaHHu HeOECHOT — «IEKATU 3 HETCPIIHHIMY; 2) HCUSUMUCA MAHHOIW HEOEeCHOI — KICHY-
BaTU HaAronoaey. Hanpuxnao. 1 mobaunmu I3painesi cuny, Ta i ka3anu ofuH 10 ogHOro: «MaHHy?», 60 He 3Hanu
o 1o (bibmis, 1992: Buxin, 16.14 — 16). IloniOHuii BapianT BusiBIeHO B biOmii aHmiiiicbkoro MoBoro: And when
the children of Israel saw it, they said one, to another. It is manna for they wist not what it was (Holy Bible, 1975).

HixaBuM A0S JOCHTIHKEHHS BUSIBIJIMCH (ppa3eMH, sIKi BUHHKIH HA OCHOBI IMapajeibHOTO IIePEOCMHUCICHHS:
3 OCHOBHOI BTOPWHHA, 3 HEl 1HIIIa 3 OJIHAM YH JABOMa 1 OiIbIe 3HaueHHsIMH. Tak, 3BepHEMO yBary Ha (pa3eoyoTiyHy
OJIVHHUIIIO ¢hizosuii aucmok. Y tiporieci cTBopeHHs biOmii BuHHMKalOTH Taki (paseosnoriuni oguHMI: 1) eemxuii
Aodam; 2) y nomi uona; 3) 3emnn ecu i odiiidews y 3emnro; 4) eucHanna 3 par. [IpocTexMo e SBHIIE HA MPH-
knanax: | poskpumnmcs odi B 000X HUX, 1 Mi3HAIM, IO HAaTi BOHMU. | 3mmnu BoHU @hizoei nucms, 1 3poOUIN OMACKU
co0i (biomis, 1992: Byrrs, 3.7). LlikaBuM € ¥ Te, 1m0 aHmIilchkuil BapianT Bi0Omii 1ae HaM nepexias iIeHTUIHUI
3 YKpaiHCBKHUM 3By4aHHsIM, a came: and the eyes of them both were opened, and they know that they were naked;
and they sewed fig levels together, and mad themselves aprons (Holy Bible, 1975).

1. 3Harouu Te, 10 HAIl OA8HIll wO106IK PO3IT ATHIA 13 HUM, 3HUIIMITIOCH mino 2pixoene, OO He OyTH HAM OlJTbIIe
pabamu rpixa (biomis, 1992: [Tocnanns Anocrona 10 puMitsiH, 6. 6). That ye put off concerning the former conver-
sation the old man, which is corrupt a cording to the deceitful lusts (Holy Bible, 1975).

2. Y nomi yona coro ictuMeni xii0 TBiH, IOKU HE HOBEPHEUICA 6 3eMJII0, W40 3 Hel 1l y3amo mebde, 3emnsn 60
ecu i ooitidews y 3emaro (bionis, 1992: byrra, 3. 19-20). Ilix yac nepekiany 3 aHDIIKCHEKOI MOBH AaHa (pa3ema
HaOMpae 3By4YaHHS: OMIMJCII Y 3eMIIIO, 3BiKH TeOe y3:aTo: till you return into the ground, for out of it was thou
taken (Holy Bible, 1975).

PosrstreMo e pas dpaszeonoriuny ogunumio Hoié koeuez, Ha OCHOBI KO BUHUKIIM CEMEMH 3 HOBHM 3HAYCH-
HSIM, a CaMe: Yucmi He Yucmi Ta Xam, 3HaUCHHS SKUX: Yucmi i He yucmi — «XOpOIIli Ta TIOPOYHI», XamM — «rpyoa,
HEBUXOBaHa JIOANHA». Hanpuknao: 13 uucmoi xynodu, Ta 3 Xy00H, 110 HEYHUCTA BOHA, 13 nMAacCHeymea, i BChoro,
o wioaye Ha 3emii (biomig, 1992: Byrrs, 7. 2-9).

Of every clean beast thou shale take to thee by sevens, the male and his female (Holy Bible, 1975).

I ckazar (Hoit) npoxnsituii Xanaan, pad padiB Oyae BiH y OpariB cBoix bioimis, 1992: Byttt 9.25). And he said.
Cursed be Canaan; servants shall be into his brethren (Holy Bible, 1975).

Mo 1i€i kareropii MOXKeMO BiTHECTH (pa3eoIOTIYHY OJUHHIIIO 8ABLI0OHCHKUIL RONOH — «PaOCTBO, HEBOJIS», HA
OCHOBI SIKOi pO3BUHYJIUCh CEMEMU 8ABLIOHCHKA 6€cd — «CTIPABA, SIKa HIKOJIM He Oyjie 3aBepIleHay, Ta 6a6i10HChKe
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cmosnomeopinna — «30ITOBUCHKO, O0e3naans». Hanpuxnaod. I npomosus [ocrions: «OauH 11e Hapo, i MOBa OjIHA
JUIS BCIX HUX, & IIe OCh MOYaTOK X mpami. He Oyae Temep HIUOTO /Ui HUX HEMOXKIIHBOTO, IO 3aJMINTHIA BOHH
guHUTH. ToX 3ifiAeMO 1 3MimaiMo ixHi MOBH, OO HE PO3yMiJI BOHM MOBHU OJHH OfHOTOY. | po3nopomus ix 3BigTn
Tlocnons o moBepxHi BCi€l 3eMITi, — 1 BOHU nepecmanu dyoyeamu me micmo (biomnis, 1992: bytts 9). And the God
said, Behold, people is one, and they have all one language; and this they begin to do: and now nothing will be
restrained from them, which they have imagined to do (Holy Bible, 1975). Ilin uac nepexiany 3 aHDIiHCHKOI MOBU
14 (hpa3eosoriuHa OJMHMIS HaOMpae 3By4aHHs: i TEHep BCE PO3PYIIEHO T€, IO BOHU 3ayMaJly.

Hesenuky KUTBKICTB CTAHOBIIATH (Ppa3zeMU-OMOHIMU. [X BUSABIIEHO 9 pSIiB i3 TOCHiHKyBaHUX 0107ei3MiB. BuHu-
KK J1aHi ppazeMu JIBOMa MUITXaMu:

1) y pesynbrari napaneiapHoi MeTadopusaiii Tiel camoi nepuBaniitHoi 6a3u;

2) y pe3ynbTari 3iTKHEHHs 3a110314eHoi (hpazeMu Ta (ppaseMu, 110 BUHUKIIA Ha HAllIOHAJTBHOMY IPYHTI.

Jo nepioi rpynu ciig BigHecTH 6161€i3M cnamu chom npaseonuxa:

1) myxoBHi niHomIi; 2) COH YecHUX monei. Hanpuxnao. Komn naratuMent craty, He Oyaen OOsATHCS, 1 KOIH
3acHell, cOH TBiit Oyne conookun (biomis: Ilputui Coomona, 3. 24). Yea, thou shall lie down, and sleep shall be
sweet (Holy Bible, 1975).

Hactynna nocmimpkyBaHa ceMeMa — GUZHAHHA 3 paio 31 3HAYCHHSAMHM: 1) HEmacTs JIIOACTBA; 2) 6e3[I0BOpOTHA
BTpata yorock. Hanpuknao. 1 Bucnas iioro ['ocnions bor i3 edencvkozo paro, o6 nopatu 3eMItr0, 3 SIKOi y3sTHH
BiH OyB (bibmis, 1992: IIcanom, 44. 14). Therefore the Lord God sent him forth from the Garden of Eden to till
the ground from whence he was taken (Holy Bible, 1975).

[pomorxkye oMoHIMIYHHE psn (pazeMa npumua 60 a3uysx: 1) MOBYATBHE OMOBITAaHHSI, 2) Te, MPO IO BCi
TOBOPSATH, IpeaMeT ocyny. Hanpuxaad. 3poous bor Hac npumuero 60 aszuyax (y HapoIiB), IPSIMETOM ITOKUBAHHS
roJIOBOIO Jutst uyko3eMIliB bioumis, 1992: [Tputui Conomona, 3.24). Thou makes us a by word among the heathen,
a shaking of the head among the people (Holy Bible, 1975).

Jo nepmoi rpynu ¢ppa3eM-OMOHIMIB CIIiJ] BITHECTH 1€ OAMH 0107ei3M: eunumu uauiy 0o ona: 1) yama-nons,
JIOJIsl TFOMUHM; 2) iTH A0 KiHIS B SIKIHCH CIIpaBi, IepeTepIiTH Bci HenpueMHocTi. Hanpuxnaod. 30ynucs, 30yaucs,
BCTaHb, €pycanume, TH, O 3 pykH, [ocrionHboi éunue uauiy znigy! Kenux 3amaMOpOKy BHITHB, 8UNOPOHCHUG
(bi6mis, 1992: Icas, 51. 17). Awake, awake, stand up, o Jerusalem, which hast drunk at the hand of the God the cup
of his fury; thou hast drunken the gregs of the cup of trembling and wrung them out (Holy Bible, 1975).

[HIUM nUIIXOM cepen AOCTiKYBaHUX HaMH (pa3eM pO3BUHYIHCH 2 Oi0ONei3Mu: 30nomuii meneus (mens)
Ta Macaunosa zinka. OpaseMa 3onomuil meneys (mensn) Ha HAIOHATBHOMY IPYHTI B iyfeiB o3Ha4danma «imzomy,
HACTYITHE il TIIyMaueHHs — «30aradeHHs K €lUHa METa XXUTTs». Hanpuxnao. 1 Bech HapoA Mo3HIMaB i3 cede 30710Ti
CepexKu 1 3pobus 3 HeorO ume mena (biomnis, 1992: Buxin, 32. 1-8). They turned aside quickly out of the way:
they have made them a molten calf (Holy Bible, 1975).

Hacrtymna dpazema — macrunoea zinka, 3Ha9eHHS SKOi «eMOJIeMa MHPY Ta CIIOKOIO». Y TPEKO-PUMCHKOMY CBITI
MacCJIMHOBA Tilka Oyia arpuOytoM OoruHi Mupy. Hanpuxnao. 1 ronmyOka BepHYIach JO HOTO BEUIPHBOTO Yacy, —
1 ocb y Hel B I3b00KY J1ucm onuexosuii 3ipBanuii. 1 nosinascs Ho#, mo cnana Bona 3-Han 3emui (bioomis, 1992:
Bytrs, 8.7.11). Jlochipkyroun nanuii 6i0neisM B aHDIIHCHKIM MOBi, MM 3HAXOJUMO HOTO BiIMOBITHUK 01UGKOGUIL
aucm. Hanpuknao. All the olive come in to him in the evening; and, lo in her mouth was an olive leaf placket of: so
Noel knew that the waters were abated from off the earth (Holy Bible, 1975).

B acriekti nmosicemii HaMu po3mIsiHYTO 01071€i3M Hoigé Koeuez, Ta B HhOMY B)KE BU3HAUMIIMCS OMOHIMIYHI PSIIH,
a caMe: 1) cuBa JaBHWHA 1 BETXHU MpeaMeT; 2) HalIWHUN IPUTYIIOK 1 MicIe, e 30MparoThCs JIFOIM Pi3HHUX Iepe-
KOHaHb.

LikaBumu 711 BUBYCHHS BHUSBWIMCH aHTOHIMIUHI 3B si3ku. Cepel NOCTIPKYBaHUX (hpa3coNOriYHUX ONUHHUIID
MM BUIUTWIN 11 aHTOHIMIYHMX map. 3BepHEMOCS JI0 IEPIIOL 3 HUX: MACIUHO8A 2iNKa — «eMOlieMa MUPY» Ta 6a@iIoH-
CbKUIL no0H — «palbCTBO, HEBOI». Hanpuknao. 1 romyOka BepHyIIach 10 HROTO BEUiPHBOTO Yacy, — 1 0Ch Y Hel B 13b00KY
aucm onuekoeuii 3ippanuid. I noinascs Hoii, o cnana Boga 3-Hax 3emii (biomis, 1992: Byrrs, 8.7. 11). Han piukamu
Basinoncokumu, — Tax My CUIUM Ta W Tuiakaiy, koiu 3ragysainu npo Ciona! (biomis, 1992: Tlcamom, 137. 1).

Ha mamry myMKy, TOCHTB IIIKaBOIO € aHTOHIMIYHA TIApa KHuza Heummsa — «MaitdyTHe monuan» 1a Hoie kosuez —
«cuBa naBHUHa». Hanpuknao. Tak Gnararo i TeOe, TOBapHINy BipHUH, JOIIOMaraid THM, XTO B OOpoThOi 3a €BaH-
relito, moMaraTuMe MeHi Ta KIMMeHTOBI i 1HITUM MOiM CIiBpOOITHHUKaM, SIKUX iMeHa 3anucaHi B Kuusi scumms
(bi6mis, 1992: INocnanus anocrona [Tapna mo dimimiiiuis 4.3). Indeed true comrade, task you also to help these
women who have shared my struggle in the cause of the gospel, together with Clement also, and the rest of my
fellow workers, whose names are in the book of life (Holy Bible, 1975).

Hactymna anToHIMIYHA TIapa — Heonaauma Kynuna — «0e3CMEpTsD» Ta iuHUil cOH — «CMepTby». Hanpukiao.
I s;BuBCst iomy AHren ['oCTIONHIN y noaym i 02uanomy 3-niocepell TEPHOBOTO KyIa. | mobauus BiH, IO Ta TEPHUHA
TOpHUTH OTHEM, alie He 3ropae Kyl (biomis, 1992: Icxon, 3. 2-4). And the Angel of the God appeared into him in
a flame of fire out of the midst of a bush: and he looked, and behold, the bush furned with fire and bush was not
consumed (Holy Bible, 1975).

I Bmoro Horo 3BEpXHUKIB Ta MyJpeLiB HOro, HAMICHUKIB HOT0 Ta 3aCTYNMHUKIB HOro, 1 HOTo JIMUApiB, — 1 CHOM
GluHUM 3acHymb, 1 He 30y9Thes, Kaxke 1ap (biomis, 1992: Kuura npopoka lepemii, 51. 57). And I will make drunk
her princes, and her wise men, her captains... and they sleep a perpetual sleep, and not awake (Holy Bible, 1975).

IIle omuH aHTOHIMIYHUI 3B 30K CTaHOBIATH 0i0NCi3MHU ganmacapie d6enkem — «0e3TypOOTTS, BECEIS KUTTA
Ta 00IUHA newani — «KUTTS 3 Horo TypOOTaMu Ta MEYasIMH, Tipka nois»y. Hanpukiaao. Lap Banmacap cripaBuB

22 © Knowledge, Education, Law, Management



ISSN 2353-8406 Knowledge, Education, Law, Management 2023 Ne 2 (54)

BEJIKE MPUiHAmMMA s TUCSYi CBOIX BEIBMOX, 1 Ha odax Tiel Tucsdi e BuHO (biomis, 1992: Kaura npopoka
Hanuina, 5. 1.). Bel’shar’zar the king made a great feast to a thousand of the lords; and drank wine before the thou-
sand (Holy Bible, 1975).

BbnaxxenHi, mo B iXHbOMY ceplli AOporu a0 Tede, Ti, mo yepe3 doauny Ilnayy nepexoasatb, YUHATH ii JKepe-
JI0M, — 1 jo11] paHHiii gae 6iarociaosenHs (biomis, 1992: [canom. 84. 6-7). Who passing through the valley of Baca
make it a well the rain also fallout the pods (Holy Bible, 1975).

Crix 3BepHYTH yBary i Ha Te, 1o 0i0nei3M doauna Ilnauy mae 11e ofHE 3HAYCHHS: «MICIE, ¢ BiAOYBa€EThCS
CTpAaIIHUK CYI TIPH KiHIII CBITY», SIK€ € MPOTWICHKHHUM JI0 3HaYCHHs 01011ei3My Edem — «Miclie, e CTBOPEHI MepIi
monny. Hanpuxaao. 1 B3B8 ['ocnions bor roauny, i B edemcokomy pai BMicTuB OyB ii, 100 mopasa iforo Ta Jorisaia
(bibmis, 1992: Byrta, 2.15). 3BepHyBIIM yBary Ha qaHuil 6i61ei3M, moMidaemMo, IO TEeKCTH YKPaiHCHKOI Ta aHIIiH-
cpkoi bibmii mogaroTe Aemio iHakie 3By4aHHs (pa3eMu, HiX CIOBHUK, a came — Enen. Hampuknan. And the Lord
God took the man and put him into a Garden of Eden to dress it and to keep it (Holy Bible, 1975)

Hacrynny aHToHIMiYHY n1apy CTAHOBIISTE (paseMul eunumu 4auly 00 OHQ: iTH JI0 KiHI B SIKiHCh CIIpaBi, niepe-
TEPIIITH BC1 HEMPHUEMHOCTI» Ta 8AGi1I0HCHLKA eltca — «CTIPaBa, sIKa HIKOIM He Oy/e 3aBepIIcHay.

3BepHEMO Hamly yBary Ha aHTOHIMIUHY Tapy moma €2unemcvka — «OE3MPOCBITHSA TeMpsBay Ta Xail Oyde
c6imJ10 — «JieHb, CBiTIOo». Hanpuxnao. 1 ckazas ['ocionbs MoliceeBi: IpOCTITHU PyKy TBOIO 70 HeOa, 1 Hexal Oyze
mbma Ha 3eMIli €2unemcwkiil, mempaea. 1 npoctsrays Moiliceil pyky o HeOa, 1 cTana gycma mempaea no 6cii
3emni €zunemcokii Tpu qHi (biomisa, 1992: Buxig 10.21).

..and there was a thick darkness in all the land of Egypt three days (Holy Bible, 1975).

...ckazaB bor: xait 6yo ceéimno!, i crano ceimio (bionis, 1992: byrrs, 1.3).

And God said, Let there be light: and there was light (Holy Bible, 1975).

PosmiisiHeMo 3HaueHHs 0i10€i3MiB 106 npasednuii (MHOzoCmpai)coanvHuil) — «TIOOUHA, 10 3a3Haja Oararo
CTpaxJIaHb i1 He BificTymana Bix bora» ta dpyz, wgo mpuui eidpikca — «1monnuHa, Ipyx0a Kol He BATPUMAE BAKKHX
BUNpoOyBaHby». Hanpuxaao. By 4onoBik y miit kpaiHi Ha iM’4 ifomy loB. I 6yB 4onoBik 1eif HeBUHHUI Ta npageo-
nuit (bibmis, 1992: Kuura, losa, 1.1). I six BoHM cioxuBanu, Bin ckazas: «[lo npaBai kaxy Bawm, 10 00uH i3 eac
euoacmo Meney» (bionis, 1992: Marsiii, 26. 21). And as they were eating, He said «Wryly I say to you that one
of them will betray Me» (Holy Bible, 1975).

HactymHa anToHIMIYHA TTapa 6pam (niouaecs) Ha Gpama — «3ariekia BOpOXKHeUa, BiHHAY Ta nepeKysamu meui
Ha pana — «po330pOoiTHUCH, BIIMOBUTHCH BiJl BOHOBHUYMX HamipiB». Hanpuxnao. 1 roBopus Kain Ha ABens, Opara
cBoro. | cranocs, sk Oynu BoHH B 11011, noecmae Kain na Asens, o6pama ceozo, — i 66ué itozo (bionis, 1992: byrrs,
4.8). Bapto BiAMITHTH, 0 B aHIMIIMCEKOMY BapiaHTi 3ByuaHHsI Agens JEIo iHakie, a came Abens. Hanpuxnao,
And Cain talked with Abel his brother: and it came to pas, when were in the field, that Cain rose up against Abel
his brother, and slew him (Holy Bible, 1975).

I cynutH [croBo Ooxe] Hapomu, i KapTaTiMe OaraTo IJIEMEH; 1 nepeKyioms meui cé0i Ha pana 1 CIIUCH CBOi Ha
ceprm; He 3/iiiMe Meua Ha Hapox 1 He Oyzie Oinbine Boroaru (bibuis, 1992: Kuura npopoka Icaiis, 2.4.) ... And they
shall beat their words into plowshares, and their spears into pruning hooks (Holy Bible, 1975). HlKaBMM Ha Hally
JIYMKY, € i Te, 1110 KOMIIOHEHT MepIroro 0ibaei3My 3 10CipKyBaHOoi aHTOHIMIUHOT Tapu Kail BUCTymae aHTOHIMOM
10 ¢paszeonorizmy Aeen.

B aHTOHIMIYHUX BiTHOIIIEHHSX 3HAXOAUTHCS 1 Taka rmapa 010Jei3MiB, SIK 3010muil meneysb (mens) — «30aradeHHs
SIK €IMHA META JKUTTSD) Ta He 00HUM XAL00M JHcuse T100UHA — TIOINHA He MOXKe 00MEKYBATHCS JIHIIE 330BOJICH-
HSIM MaTepiaJbHUX HOTpeO; 3a0BONCHHS JyXOBHUX 3aIUTIB HE MEHIIIE BXKIIUBE UL HED).

Hanpuxnao. He 00num xnioom sicuee 1100uHa, ajie BCIKUM CIIOBOM, 110 BUX0nuTh 3 yeT [ocnona (biomis, 1992:
Broposakonns, 8. 3). ...man doees not live bread only, but every word that proceeded out of the mouth of the God
doth man live (Holy Bible, 1975).

Sk MU BXe 3a3HaYalIH, SICKPABUM BUSBOM CUCTEMHOCTI (ppa3eMiku € HasgsBHICTh IIUPOKUX CUHOHIMIYHHUX PSIiB.
Cepen mocmimkyBaHuX (pa3eoNOriYHIX OTUHUIL MH BHILUTIIIN 9 TaKuX psiB. Y cepenHbomy (ppa3eoIoTiyHui Psijg
HapaxoBye Bija 2 10 6 4ieHIB. 3BEPHEMOCH 10 CHHOHIMIYHOTO psany Hoie kosuez, 3a uacie Adama (3a Adama), o
03HAYAIOTh «CHBA JIaBHUHA, TyXKe BiananeHi yacw». Hanpuxnao. 1 npomosus ['ocions o Hos... 3pobu cobi kos-
yeza 3 nepena 6odep (biomis, 1992: Byrra, 13. 14). JlaHi cCHHOHIMY BiIHOCHMO JIO TPYITH PIBHO3HAYHUX CHHOHIMIB,
110 MAlOTh OJHAKOBE 3HAUCHHSA Ta (DYHKI[IOHAIBHO-CTIIIICTHYHY €IHICTb.

Jlo Bka3aHOi IpyITH MOXEMO BITHECTH TaKUH paJ] (pa3eooriuHIX ONUHUIIL: IMEKMU MOAOKOM i MeOOM - 30710-
muit meneus (mens) — Eoem — paiicoke scumms, 1110 «03HAYAIOTh 100pOOYT, TOCTATOK, OararcTtBo». Hanpuxiao.
1 51 31#10B OO BU3BOJIUTH HOTO 3 ETUIIETCHKOT PYKH, Ta I[00 BUBECTH 3 IIOTO Kpato 10 Kparo modporo i mmpokoro,
JI0 Kparo, ugo meue monoxkom i meoom (biomis, 1992: Buxin, 3. 7-8). And I am come down to deliver theme out
of the hand of Egyptians and to bring them up out of that land into a good land and a large, into a land of loving with
milk and honey (Holy Bible, 1975).

[IpuBeprae yBary CHHOHIMIUHUIL P adamose pedpo, o 03HAUAE TEPIIa XKiHKa 3 pedpa Y0JIOBiKa Ta meopumu
Ha ceiit 06pa3 ma nodody — CTBOPIOBATH I0Ch, BUXOASUH 13 BIacHUX iaeaniB. Hanpuxnao. 1 sunaus ['ocnons bor,
10 Ha Adama HaaB MiLHUH COH, — 1 3acHYB BiH. | BiH y35B onHe 3 pedep iioro, Tinom 3akpuB Horo, micue. I nepe-
tBopuB ['ocnions bor te pedpo Ha xinky (biomis, 1992: Bytrsa, 2. 21-22). And the Lord God caused a deep sleep to
fall upon Adam, and he slept: and he took one of his ribs (Holy Bible, 1975).

I ckazag, bor: «Cmeopumo noduny na oopas naut, Ha no0ooy nauiy» (biomis, 1992: Byrrsa, 1. 26). And God
said Let, us make man in our image, after our likeness (Holy Bible, 1975).
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Le#t psa MOXKeMO BiJHECTH JIO PIBHOZHAYHHUX CHHOHIMIB. AJle, TOCIIDKYIOUH (pa3eoioTiuHy ONUHUIO add-
Moge pebpo 3HAXOUMO e OHE 3HAYCHHS — <OKapTiBIIMBE HAMEHYBaHHS KiHKW), TOMY BUSBISIETHCS, BCEPEANHI
OJTHOTO (Ppa3eooridHOrO 3BOPOTY € TEK CHHOHIMIYHHUH PsJI, SIKHI MOXKEMO BiJIHECTH JI0 CTHIIICTUYHUX CHHOHIMIB.

I'pyny piBHO3HAUHHX CHHOHIMIB JIOTIOBHIOE 1€ TAaKUU PSJ: HEORAAUMA KYRUHA T CKPUIHCANi icmopii, 110
«O3HAuaIOTh Oe3cMepTs, yBIUYHEeHH». Hanpukiaao. 1 npomoBus [ocnoas 1o Motices: «Buiign 1o MeHe Ha ropy,
1 Oymp TaMm. | mam 1001 Kam ’sani mabauyi, i 3aKOHHA Ta 3aMOBib, IO S HamucaB JUIl HaBdaHHS ix (Biomisa, 1992:
Buxin, 24. 12). And the Lord said into Moses, come up to me into the mount, and be there: and I will give tree tables
of stone, and a low and commandments which I have written; that thou mayest teach them (Holy Bible, 1975).

Y HacTymHOMY PsiJii Ppa3eoNOriYHAX OJJMHUIIb BUIITISIEMO: 0pye, W0 mpuui 6i0pikca, npoOamu 3a MUCKy coue-
euyi, MO O3HAYAIOTh «3pajia, 3anpogaHcTBo». Hanpukiao. 1 npomoBus IcaB: «OT g ymMuparo, — TO Hauj0 He MeHi
ome nepeopoocmeo?» (biomis, 1992: bytrs, 25. 31-34). And Esau said, Behold I am at the point to die: and what
profit, shall this birth right to me? (Holy Bible, 1975)

Hamry yBary npuBepHYB i Takuil CHHOHIMIYHUH psia: eemxuiit Adam 1a Kain, o 03Ha4a0Th «rplmHa JFOIIMHA.
Hanpukaao ...30a1091 Te, MO HAII NaBHIA YOJOBIK po3m ATHH 13 HuM, m106 3HUIIIOCE mine epixoeHe, mo0O He
OyTH HaM Ginbme pa6aMH rpixa (BI6JII}I 1992: Ilocnanie anocroia HaBna JI0 puMIIsH 6. 6). @paseosnoriyHa onu-
Huns Kain 3amoyaTkoBye CHHOHIMIYHHHN Pl 3 01051€i3MOM Opam nioHaeéca Ha 6pama, O Ma€ 3HAUYCHHS «3aTleKIIa
BOpOKHeua (ciMmeiiHa, couianbHa)y». Hanpuxnao. | ckazas [ocnioas Kainoei: «Jle Asens, TBiit Opar? A Toii Bigka3as:
He 3nato. Yu 51 cTopox 6para cBoro» (biomis, 1992: byrra 4. 9.).

Jlo piBHO3HAUHWX CUHOHIMIB MOXKEMO BiJIHECTH I1ie OJUH psif: Iepemisn — 6ocnenni cinoea — xmo cie eimep, moii
nodicHe Oypro, O 03HAYAIOTH «IIEPECTOpOra Ha ajpecy THUX, XTO Mae HemoOpi Hamipmy. Hanpuxnao. 1 npuitio
MeHi cioBo ['ocniogne, ropopsau: 1le moku Tebe BGOpMYIOThH B yTpoOi MaTepHii, s mi3HaB OyB Tebe, 1 e MOKH TH
BHIAIIIOB i3 HyTpa, Tebe MOCBATHB, 1aB TeOe 3a npopoka Haporam (biGnis, 1992: Kuura mpopoxa IepeMu 1.4-5).

A OCb Ti€l XBUIIMHY BUAIIUTH Habyi JTFOACHKOI PYKH 1 HUCAIN HABIPOTH CBIYHMKA HA BAalHI CTIHU HAPCHKOTO
nasay, i nap 6auus 3apuc pyku, mo nucana (biomis, 1992: Kaura npopoka /lasniina, 5.1). In the same hour came
forth fingers of a man’s hand, and wrote over against the candlestick upon the plaister of the wall of the king’s
palace and king saw the part of the hand that wrote (Holy Bible, 1975). Cisnu éonu éimep, max stcamumyms oypio
(bi6umist, 1992: Kunra npopoka Ocii, 8.7).

LixaBuM A7 ZOCTIIKEHHS € IIe OIUH pan 6i6mei3miB. Lle equnnii psin, SKUi MOXXKHA BITHECTH IO TPYIIH CEMaH-
THYHIX CHHOHIMIB: 6AGLIOHCYKA 6€)icq, 6AGIIOHCLKUIL NONIOH, c2UNemcyKa poboma, y nomi 4ona mo O3Hava-
I0Th «pabCTBO, THIT, TSHKKA i HEBUIbHA Mpalisy Ta 0101e13M panu i ckopnionu, 1110 03HAYAE KIIOCHJICHHS THIBYY.
Hanpuknao. | BoHU OTipuyBaliu IXHE KUTTS MANCKOI0 RPayelo KOJIo TIMHU Ta KOJIO IIETIH, 1 KOJIO BCSKOI mpaili Ha
T0JT1, KOXKHY IXHIO Tpallo, Ky 3MYLLyBaIu maxcko pooumu (bionis, 1992: Buxin, 1. 11, 13-14). [nakme 3ByyaHHs
Mae JOCHIKYBaHHH 010J1ei3M B aHDIMCHKIH MOBI, a caMe: «TshKKe spMo». Hanpuknao. And they made their litter
with hard bondage and in brick, and in all manner of service in field (Holy Bible, 1975).

Barpko Miii HakIaB Ha Bac TsDKKE SPMO, a s 301JIbITy spMO Barie: 0aThbKO Mill KapaB Bac panHamu, a s KapaTumy
Bac ckopnionamu (biomist, 1992: Ilepma kaura napis, 12. 14). My father made your yoke heary, and I will add to
your yoke, my father also chastised you with whips, but I will chastise you with scorpions (Holy Bible, 1975).

[TapoHimMiuHMX Map B mpoleci JoCiIKeHHs He OyJI0 BCTaHOBIIEHO.

BucHoBku. Jlinrsictuunuii anainiz 6i6;1ei3MiB, OHOTO 3 YUCEJIBHUX LIApiB YKPATHCHKOI JIEKCUKH, IKUH 1 KiJlb-
KICHO, 1 CHIIOIO BIUIMBY CIPHsIB (POPMYBAHHIO JIKCHYHO] ((hpaseoorivHoi) CHCTeMH, 1a€ MiCTaBN KOHCTAaTyBaTH
HACTYIIHE: B YKPAiHCBKIH MOBI (Ppa3eonoriTHiM OIMHHILIM, SIK | ONMHHIIIM JICKCHIHNM BIIACTHBI SABHIIA TOMiCeMil,
OMOHIMi1, aHTOHIMII Ta CHHOHIMIi. Y XOMi ZOCHiIKEeHHSI HAMH BCTAHOBJICHO PSiI CEMAaHTUYHUX 3B’ SI3KiB 13 75 mociti-
JOKyBaHHX 01011€i3MiB, a came: 9 monmiceMiuyHuX, 7 OMOHIMIYHHX, 8 CHHOHIMIYHUX PS/iB, 11 aHTOHIMIYHUX map.

®pazeMu-mapoHiMu — SIBUIIIE Ha CHOTOHI B MOBO3HABYIM JTiTepaTypi MaIoAoCiIKeHe, 1 ToMy MoTpedye O1bII
IPYHTOBHOTO BHBYEHHSI, 1110 i BOAYAEMO y MOAATIBIIOMY IEPCIICKTHBHUM 3aBIaHHSIM.
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